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A. VYMEZENÍ ZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ  

 

Text bodu 1), který zní:  

„Zastavěné území je vymezeno k 1. 2. 2024.“ 

se nahrazuje textem: 

„Zastavěné území je vymezeno k 1. 12. 2025.“ 

 

Text bodu 2) se nemění.  
 
 

B. ZÁKLADNÍ KONCEPCE ROZVOJE ÚZEMÍ OBCE, OCHRANY A ROZVOJE JEHO HODNOT  

 

Text bodu 1) se nemění. 
 
V bodě 2) 
V první odrážce se vypouští za textem „… při navázání na dosavadní urbanistický a stavební vývoj“ 
slovní spojení „jednotlivých katastrálních“. 

Ve třetí odrážce se za textem „pro využívání správního území města – zastavěného“ text 
„i nezastavitelného území“ nahrazuje textem „území a volné krajiny“. 

Jako pátá odrážka se doplňuje text: „stanovení podmínek pro využívání transformačních ploch“. 

V sedmé odrážce se text „vymezení stávajících i navržených ploch veřejných prostranství (PV) a ploch 
veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ nahrazuje textem: „vymezení ploch veřejných 
prostranství všeobecných (PU), ploch pro dopravu všeobecnou (DU), tj. dopravu motorovou, 
cyklistickou i pěší a ploch zeleně sídelní ostatní (ZS) převážně s charakterem veřejně přístupné 
zeleně.“ 

V osmé odrážce se text „vymezení ploch dopravní infrastruktury silniční (DS) a ploch dopravní 
infrastruktury železniční (DZ) pro dopravní zapojení města do dopravního systému 
Moravskoslezského kraje“ nahrazuje textem „vymezení ploch dopravy silniční (DS) a ploch dopravy 
drážní (DD) pro dopravní zapojení města do dopravního systému Moravskoslezského kraje“.  

 
V bodě 2.1) 
V první odrážce se text „rozvoj plochy smíšené obytné – městského centra (SMC), která bude 
rozvíjena“ nahrazuje textem „využívání ploch smíšených obytných centrálních (SC), které budou 
rozvíjeny“. 

Ve třetí odrážce se za textem „ploch bydlení individuálního“ se vypouští text „– městského 
a příměstského“. 

Jako čtvrtá odrážka se doplňuje text: „stanovení podmínek pro využívání ploch bydlení hromadného 
(BH)“. 

V páté odrážce se text „zachování ploch občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV) 
a nabídkou ploch pro rozvoj této funkce“ nahrazuje textem „stanovení podmínek pro využívání 
stabilizovaných ploch občanského vybavení všeobecného (OU), nabídkou ploch pro rozvoj této 
funkce a stanovení podmínek pro plochu občanského vybavení veřejného – kultury (OV.k), tj. plochu 
se stavbou rozhledny a stanovení podmínek 

V sedmé odrážce se text „zachování stávajících ploch občanského vybavení – sportovních 
a rekreačních zařízení (OS) a nabídkou ploch pro rozvoj především každodenní a víkendové rekreace 
a relaxace – ploch občanského vybavení – sportovních a rekreačních zařízení (OS) a respektováním 
ploch rodinné rekreace (RR) a zahrad včetně zahrádkových osad, tj. ploch zemědělských - zahrad 
(ZZ)“ nahrazuje textem „stanovení podmínek pro využívání stabilizovaných ploch občanského 
vybavení sportu (OS), nabídkou ploch pro rozvoj každodenní a víkendové rekreace, tj. ploch OS, 
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stanovení podmínek pro využívání ploch rekreace individuální (RI), rekreace hromadné (RH), rekreace 
v zahrádkářských osadách (RZ) a ploch zeleně zahradní a sadové (ZZ)“. 

V osmé odrážce se za text „návrhem ploch zeleně ochranné“ vkládá text „a izolační“. 
 
V bodě 2.2) 
V první odrážce se text „zachováním plochy smíšené výrobní a skladování (VS) a nabídkou 
zastavitelných ploch pro rozvoj smíšené výroby a skladování (VS)“ nahrazuje textem „stanovení 
podmínek pro využívání stabilizovaných ploch smíšených výrobních všeobecných (HU) a rozvoj těchto 
ploch“. 

Ve druhé odrážce se text „zachováním plochy pro těžbu nerostu a jeho zpracování (TN)“ nahrazuje 
textem „stanovení podmínek pro stabilizované plochy těžby všeobecné (GU)“. 

Jako třetí odrážka se doplňuje text: „stanovení podmínek pro stabilizované plochy výroby energie 
z obnovitelných zdrojů (VE)“. 

Jako čtvrtá odrážka se doplňuje text: „stanovení podmínek pro plochy prvovýroby, tj. plochy 
zemědělské všeobecné (AU), lesní všeobecné (LU) a plochy trvalých kultur (AT), tj. sady a školky“. 
 
V bodě 2.3) 

V první odrážce se text „vymezením ploch přírodních - národní přírodní památky Šipka (PP), přírodní 
památky Kamenárka (PP), evropsky významné lokality Štramberk, ploch smíšených nezastavěného 
území (SN), tj. mokřadů a vzrostlé zeleně mimo lesní pozemky, evropsky významné lokality 
Štramberk, územního systému ekologické stability, ploch smíšených nezastavěného území (SN), tj. 
mokřadů a vzrostlé zeleně mimo lesní pozemky“ nahrazuje textem „vymezením národní přírodní 
památky Šipka, která je součástí územního systému ekologické stability (regionálního biocentra) 
a přírodní památky Kamenárka, přírodní památky Štramberk a arboreta a botanické zahrady ve 
Štramberku (území s výskytem chráněných živočichů a rostlin) jako ploch přírodních jiných (NX), 
evropsky významné lokality Štramberk, ploch smíšených krajinných všeobecných (MU), tj. mokřadů 
a vzrostlé zeleně mimo lesní pozemky“. 

Ve druhé odrážce se za text „vymezením územního systému ekologické stability (ÚSES)“ doplňuje 
text „jako plochy přírodní všeobecné (NU) a podmínkami pro jejich využívání“. 

Ve třetí odrážce se text „vymezením ploch nezastavitelných lesních (L) a zemědělských (Z)“ nahrazuje 
textem „vymezením ploch lesních všeobecných (LU) a zemědělských všeobecných (AU) a podmínkami 
pro jejich využívání zejména za účelem jejich ochrany před zástavbou“. 
 
V bodě 2.4) 
V první odrážce se za textem „… zn., že urbanistické řešení nové výstavby“ text „a přestaveb 
v plochách smíšených obytných – městského centra (SMC)“ nahrazuje textem „a změn stávajících 
staveb v plochách smíšených obytných centrálních (SC)“. 
 
V bodě 3) se text v závorce „do r. 2025“ nahrazuje textem „cca do roku 2040“. 
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C. URBANISTICKÁ KONCEPCE, VČETNĚ URBANISTICKÉ KOMPOZICE, VYMEZENÍ PLOCH 
S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ, ZASTAVITELNÝCH PLOCH, PLOCH PŘESTAVBY A SYSTÉMU 
SÍDELNÍ ZELENĚ  

 

C.1  CELKOVÁ URBANISTICKÁ KONCEPCE VČETNĚ URBANISTICKÉ KOMPOZICE, VYMEZENÍ PLOCH 
S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 

Text bodu 1) se nemění. 
 
V bodě 2)  

se text předposlední věty „V souvislosti s rozvojem zastavitelných ploch jsou vymezena nová 
veřejná prostranství, jejichž součástí budou převážně i komunikace.“ nahrazuje textem 
„V souvislosti s navrženým rozvojem zastavitelných ploch jsou vymezeny zastavitelné plochy 
dopravy všeobecné (DU).“ 

V poslední větě se za textem „V zastavěném území“ text „je vymezena plocha přestavby“ 
nahrazuje textem „jsou vymezeny transformační plochy.“ 

V bodě 4) se text: 
„Územním plánem jsou v zastavěném území, zastavitelných plochách, ploše přestavby 
a v nezastavěném území vymezeny plochy s rozdílným způsobem využití (viz výkres A.2 Hlavní 
výkres): 
Plochy smíšené obytné – městské centrum (SMC) 
Plochy smíšené obytné městské (SM) 
Plochy smíšené obytné venkovské (SV) 
Plochy bydlení hromadného (BH) 
Plochy bydlení individuálního – městské a příměstské (BI) 
Plochy občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV) 
Plochy občanského vybavení – sportovních a rekreačních zařízení (OS) 
Plochy občanského vybavení – hřbitovů (OH) 
Plochy rekreace rodinné (RR) 
Plochy smíšené výrobní a skladování (VS) 
Plochy výroby a skladování – fotovoltaických elektráren (VS-E) 
Plochy zemědělské – sadů a školek (ZS) 
Plochy zemědělské – zahrady (ZZ) 
Plochy prostranství veřejných – zeleně veřejné (ZV) 
Plochy prostranství veřejných (PV) 
Plochy technické infrastruktury (TI) 
Plochy těžby nerostů (TN) 
Plochy zeleně ochranné (ZO) 
Plochy smíšené nezastavěného území (SN) 
Plochy lesní (L) 
Plochy zemědělské (Z) 
Plochy vodní a vodohospodářské (VV) 
Plochy přírodní (PP) 
Plochy dopravní infrastruktury silniční (DS) 
Plochy dopravní infrastruktury železniční (DZ)“ 

nahrazuje textem: 
„Územním plánem jsou vymezeny plochy s rozdílným způsobem využití (viz výkres A.2 Hlavní 
výkres): 
Plochy míšené obytné centrální (SC.1, SC.2) 
Plochy smíšené obytné městské (SM) 
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Plochy smíšené obytné venkovské (SV) 
Plochy bydlení hromadného (BH) 
Plochy bydlení individuálního (BI) 
Plochy občanského vybavení všeobecného (OU) 
Plochy občanského vybavení veřejného – kultury (OV.k) 
Plochy občanského vybavení sportu (OS) 
Plochy občanského vybavení hřbitovů (OH) 
Plochy rekreace hromadné (RH)  
Plochy rekreace individuální (RI) 
Plochy rekreace v zahrádkářských osadách (RZ) 
Plochy smíšené výrobní všeobecné (HU)  
Plochy výroby energie z obnovitelných zdrojů (VE)  
Plochy zeleně zahradní a sadové (ZZ) 
Plochy trvalých kultur (AT)  
Plochy zeleně sídelní ostatní (ZS)  
Plochy zeleně ochranné a izolační (ZO) 
Plochy veřejných prostranství všeobecných (PU) 
Plochy dopravy všeobecné (DU)  
Plochy technické infrastruktury všeobecné (TU) 
Plochy těžby všeobecné (GU) 
Plochy smíšené krajinné všeobecné (MU) 
Plochy lesní všeobecné (LU) 
Plochy zemědělské všeobecné (AU) 
Plochy vodní a vodních toků (WT) 
Plochy přírodní všeobecné (NU)  
Plochy přírodní jiné (NX) 
Plochy dopravy silniční (DS) 
Plochy dopravy drážní (DD)“ 

V bodě 5) se text „Největší rozsah navržených zastavitelných ploch představují plochy bydlení 
individuálního – městské a příměstské (BI), v rámci kterých lze připustit také výstavbu zařízení 
občanské vybavenosti a dalších staveb, v souladu s podmínkami stanovenými v oddíle F této 
textové části včetně maloplošných a dětských hřišť. Územním plánem je navržena také plocha 
územní rezervy s touto funkcí v návaznosti na severozápadní část zastavěného území a plocha 
přestavby v jihovýchodní části zastavěného území obce.“  
nahrazuje textem „Největší rozsah navržených zastavitelných ploch představují plochy bydlení 
individuálního (BI), ve kterých lze realizovat také stavby a zařízení občanského vybavení a další 
stavby v souladu s podmínkami stanovenými v oddíle F. Územním plánem je vymezena také 
plocha územní rezervy s touto funkcí v návaznosti na severozápadní část zastavěného území 
a transformační plocha v jihovýchodní části zastavěného území obce.“ 

V bodě 7) se text „Zastavitelná plocha občanského vybavení – sportovních zařízení (OS) je navržena 
v jihovýchodní části k. ú., a ve vazbě na stávající plochu OS. Zastavitelná plocha občanského 
vybavení – veřejné infrastruktury (OV) je navržena u vstupu do Národního sadu.“  
nahrazuje textem „Zastavitelné plochy občanského vybavení sportu (OS) jsou vymezeny dvě, 
a to v návaznosti na stabilizované plochy OS situované v severovýchodní a jihovýchodní části 
zástavby. Zastavitelná plocha občanského vybavení všeobecného (OU) je vymezena u vstupu do 
Národního sadu.“ 

V bodě 8) se text „Zastavitelné plochy smíšené výrobní a skladování (VS) jsou navrženy 
v severovýchodní části k. ú. ve vazbě na stabilizovanou plochu s tímto způsobem využití. 
nahrazuje textem „Zastavitelné plochy smíšené výrobní všeobecné (HU) jsou vymezeny ve vazbě 
na stabilizované plochy HU situované v severovýchodní části zástavby.“ 



5 

 

V bodě 9) se v názvu plochy „občanského vybavení – hřbitovů“ vypouští pomlčka. 

V bodě 10) se v první větě text „Plochy stávající rekreace rodinné (RR) respektovat“ nahrazuje textem 
„Respektovat stabilizované plochy rekreace individuální (RI) a transformační plochu rekreace 
individuální (RI)“ 

 Ve druhé větě se za text „Změny staveb na trvalé bydlení“ vkládá text „v plochách RI“.  
 Na závěr bodu se doplňuje věta s textem „Respektovat stabilizované plochy rekreace hromadné 

(RH) a stabilizované plochy rekreace v zahrádkářských osadách (RZ).“ 

V bodě 11) se text „Plochy veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV) jsou navrženy převážně 
v jihovýchodní části k. ú., ve vazbě na plochy občanského vybavení – sportovních zařízení (OS).“ 
nahrazuje textem „Plochy převážně veřejně přístupné zeleně v zastavěném území a v návaznosti 
na zastavěné území jsou vymezeny jako plochy zeleně sídelní ostatní (ZS). Zastavitelné plochy 
zeleně sídelní ostatní (ZS) jsou navrženy převážně v jihovýchodní části zástavby, v návaznosti na 
plochy občanského vybavení sportu (OS).“ 

V bodě 12) se text „Respektovat vymezený územní systém ekologické stability (ÚSES), prvky lokální, 
regionální i nadregionální.  
nahrazuje textem „Územní systém ekologické stability je vymezen jako plochy přírodní 
všeobecné (NU), prvky nadregionální, regionální a lokální.“  

V bodě 15) se za textem „… respektován požadavek na šířkové upořádání“ text „veřejného 
prostranství, jehož“ nahrazuje textem „ploch dopravy všeobecné (DU), jejichž“. 

 

Z názvu oddílu C.2 se za textem „VYMEZENÍ ZASTAVITELNÝCH PLOCH A“ text „PLOCH PŘESTAVBY 
V K. Ú. ŠTRAMBERK“ nahrazuje textem „TRANSFORMAČNÍCH PLOCH“ 

 
V bodě 1) se za textem „Vymezení zastavitelných ploch a“ text „plochy přestavby“ nahrazuje textem 

„transformačních ploch“.  

V bodě 2) se za textem „zastavitelné plochy a“ text „plochy přestavby“ nahrazuje textem 
„transformační plochy“. 

V bodě 3) se za textem „Zastavitelné plochy vymezené územním plánem - aktualizace Změnou č.“ 
číslovka „2“ nahrazuje číslovkou „3“. 

V tabulkové části se upravuje označení zastavitelných ploch do souladu s jednotným standardem. 
Mezi písmeno Z a pořadové č. plochy se vkládá tečka. U označení zastavitelných ploch 
vymezených změnou územního plánu se č. změny ÚP vkládá na konec označení plochy za 
pomlčku. 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace Výměra  v ha 

Označení 
Z.2 

Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- Výměra se nemění 

Z.6 
 

Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- Výměra se nemění 

Z.7A 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,51 se 

nahrazuje výměrou  
0,20 

Z.7B 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- Výměra se nemění 

Z.8 
 

Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 

- 
Výměra 0,20 se 

nahrazuje výměrou 
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symbol plochy (BI) se nemění 0,21 

Z.9 
 

Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
výrobní a skladování (VS)“ se nahrazuje 
názvem a symbolem „Plochy smíšené výrobní 
všeobecné (HU)“ 

- 
Výměra 0,79 se 

nahrazuje výměrou 
0,81 

Z.10 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.11 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.12 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.13 
 

Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

Text podmínky se nemění. 
Výměra 2,14 se 

nahrazuje výměrou 
1,77 

Z.14 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné městské (SM)“ se nemění 

- 
Výměra 1,91 se 

nahrazuje výměrou 
1,94 

Z.15A 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.15B 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.16 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.17 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.18 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,43 se 

nahrazuje výměrou 
0,28 

Z.19 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,50 se 

nahrazuje výměrou 
0,48 

Z.20 
 

Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

Text podmínky se nemění. Výměra 0,70 se 
nahrazuje výměrou 

0,71 

Z.21 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,47 se 

nahrazuje výměrou 
0,46 

Z.23 

Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady 
(ZZ)“ se nahrazuje názvem „Plochy zeleně 
zahradní a sadové“, symbol plochy (ZZ) se 
nemění. 

- Výměra se nemění 

Z.27 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra 0,18 se 

nahrazuje výměrou 
0,15 

Z.28 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.29 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 



7 

 

Z.33 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

 
Výměra 0,46 se 

nahrazuje výměrou 
0,50 

Z.35 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.39 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

 
Výměra 0,99 se 

nahrazuje výměrou 
0,86 

Z.42 

Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné – městské centrum (SMC)“ se 
nahrazuje názvem a symbolem „Plochy 
smíšené obytné centrální (SC.2)“ 

Doplňuje se text „Pro 
plochu byl zpracován 
a vložen do evidence 
územně plánovací činnosti 
regulační plán; nabytí 
účinnosti dne 20. 11. 2020“ 

Výměra se nemění 

Z.43 

Název a symbol plochy „Plochy občanského 
vybavení – veřejné infrastruktury (OV)“ se 
nahrazuje názvem a symbolem „Plochy 
občanského vybavení všeobecného (OU)“ 

- 

Výměra se nemění 

Z.48 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.49 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.50 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.51 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.55 

Název plochy „Plochy občanského vybavení – 
sportovních a rekreačních zařízení“ se 
nahrazuje názvem „Plochy občanského 
vybavení sportu“., symbol plochy (OS) se 
nemění. 

- Výměra se nemění 

Z.56 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,96 se 

nahrazuje výměrou 
0,97 

Z.61 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,44 se 

nahrazuje výměrou 
0,55 

Z.62  
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.63 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.65 

Název plochy „Plochy občanského vybavení – 
sportovních a rekreačních zařízení“ se 
nahrazuje názvem „Plochy občanského 
vybavení sportu“., symbol plochy (OS) se 
nemění. 

- 

Výměra se nemění 

Z.67 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 
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 Z.68 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.69 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra 0,20 se 

nahrazuje výměrou 
0,19 

Z.70 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.71 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.74 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.77 

Název a symbol plochy „Plochy dopravní 
infrastruktury silniční (DS)“ se nahrazuje 
názvem a symbolem „Plochy dopravy 
všeobecné (DU)“ 

Text podmínky se nemění. Výměra se nemění 

Z.78 

Název a symbol plochy „Plochy dopravní 
infrastruktury silniční (DS)“ se nahrazuje 
názvem a symbolem „Plochy dopravy 
všeobecné (DU)“ 

- 

Výměra se nemění 

Z.79 

Název a symbol plochy „Plochy dopravní 
infrastruktury silniční (DS)“ se nahrazuje 
názvem a symbolem „Plochy dopravy 
všeobecné (DU)“ 

- 

Výměra se nemění 

Z.81 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra 0,26 se 

nahrazuje výměrou 
0,27 

Z.84 
Název a symbol plochy „Plochy dopravní 
infrastruktury silniční (DS)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.85 
Název a symbol plochy „Plochy prostranství 
veřejných (PV)“ se nahrazuje názvem a 
symbolem „Plochy dopravy všeobecné (DU)“ 

- 
Výměra se nemění 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 1 

Z.2-1 

Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
výrobní a skladování (VS)“ se nahrazuje 
názvem a symbolem „Plochy smíšené výrobní 
všeobecné (HU)“ 

- 
Výměra 0,18 se 

nahrazuje výměrou 
0,16 

Z.3-1 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.5-1 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.10-1 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.11-1 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.13-1 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.15-1 Plochy smíšené obytné venkovské (SV) - Výměra se nemění 
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Z.17-1 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra 0,16 se 

nahrazuje výměrou 
0,17 

Z.18-1 
Název a symbol plochy „Plochy zemědělské – 
sadů a školek (ZS)“ se nahrazuje názvem 
a symbolem „Plochy trvalých kultur (AT)“ 

- Výměra se nemění 

Z.19-1 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra 0,44 se 

nahrazuje výměrou 
0,39 

Z.20-1 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,02 se 

nahrazuje výměrou 
0,04 

Z.21-1 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 

Z.23-1 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.24-1 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,09 se 

nahrazuje výměrou 
0,03 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 2 

Z.1-2 

Název a symbol plochy „Plochy prostranství 
veřejných (PV)“ se nahrazuje názvem 
a symbolem „Plochy dopravy všeobecné 
(DU)“ 

- 

Výměra se nemění 

Z.2-2 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.6-2 

Název a symbol plochy „Plochy prostranství 
veřejných – zeleně veřejné (ZV)“ se nahrazuje 
názvem a symbolem „Plochy zeleně sídelní 
ostatní (ZS)“ 

- 
Výměra 0,20 se 

nahrazuje výměrou 
0,16 

Z.7-2 

Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady 
(ZZ)“ se nahrazuje názvem „Plochy zeleně 
zahradní a sadové“, symbol plochy (ZZ) se 
nemění. 

- 

Výměra se nemění 

Z.8-2 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.9-2 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

Text podmínky se nemění. 
Výměra se nemění 

Z.10-2 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.11-2 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

Z.13-2 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

Text podmínky se nemění. 
Výměra se nemění 

Z.14-2 
Název plochy „Plochy zemědělské – zahrady“ 
se nahrazuje názvem „Plochy zeleně zahradní 
a sadové“, symbol plochy (ZZ) se nemění. 

Text podmínky se nemění. 
Výměra se nemění 

Z.15-2 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra se nemění 
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Z.16-2 
Název a symbol plochy „Plochy rekreace 
rodinné (RR)“ se nahrazuje názvem a 
symbolem „Plochy rekreace individuální (RI)“ 

- 
Výměra se nemění 

Z.17-2 
Za textem: „Plochy občanského vybavení“, 
před slovem „hřbitovů“ vypouští pomlčka, 
symbol plochy se nemění (OH) 

- 
Výměra se nemění 

Z.18-2 
Z názvu „Plochy bydlení individuálního“ se 
vypouští text „ – městské a příměstské“, 
symbol plochy (BI) se nemění 

- 
Výměra 0,18 se 

nahrazuje výměrou 
0,17 

Z.19-2 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- Výměra se nemění 

Z.20-2 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- Výměra se nemění 

 

Z tabulky se vypouští plochy: 

Z.52 Plochy bydlení individuálního (BI)  - 0,09 

Z.14-1 Plochy smíšené obytné venkovské (SV) - 0,20 

 
 

V bodě 2) se text „Plochy přestavby“ nahrazuje textem „Transformační plochy“  
V tabulkové části se upravuje označení ploch přestavby do souladu s jednotným standardem. 
Písmeno „P“ se nahrazuje písmenem „T“. Mezi písmeno T a pořadové č. plochy se vkládá tečka. 
U označení transformačních ploch vymezených změnou územního plánu se č. změny ÚP vkládá na 
konec označení plochy za pomlčku. 

 
 
Slovo „Číslo“ 
se nahrazuje 
slovem 
„Označení“ 
plochy 

Plochy – způsob využití 
 

Podmínky realizace Výměra  v ha 

T.1 
 

Plochy smíšené obytné městské (SM) 
Text podmínky se nemění. Výměra 1,46 se 

nahrazuje výměrou 
0,41 

Text „Plochy přestavby“ se nahrazuje textem „Transformační plochy“ vymezené Změnou č. 2 

T.1-2 

Název a symbol plochy „Plochy rekreace 
rodinné (RR)“ se nahrazuje názvem a 
symbolem „Plochy rekreace individuální 
(RI)“ 

- 

Výměra se nemění 

T.2-2 
Název a symbol plochy „Plochy smíšené 
obytné venkovské (SV)“ se nemění. 

- 
Výměra se nemění 

 

 

C.3 SYSTÉM SÍDELNÍ ZELENĚ 

 
V bodě 1) se text „Do systému sídelní zeleně náleží plochy zemědělské – zahrad (ZZ). Část zahrad 
v zastavěném území města je zahrnuta do ploch smíšených obytných – městského centra, smíšených 
obytných městských, smíšených obytných venkovských a ploch bydlení individuálního – městského a 
příměstského.“  
nahrazuje textem: „Do systému sídelní zeleně náleží plochy zeleně a sadové (ZZ). Část zahrad 
v zastavěném území města je zahrnuta do ploch smíšených obytných centrálních (SC.1 a SC.2), 
smíšených obytných městských (SM), smíšených obytných venkovských (SV) a ploch bydlení 
individuálního (BI).“ 
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V bodě 2) se text „Respektovat navržené plochy prostranství veřejných - zeleně veřejné (ZV3 – ZV7A, 
ZV7B, ZV7C - ZV14) vymezené především ve vazbě na zastavěné území a zastavitelné plochy 
bydlení individuálního (BI) a plochy občanského vybavení – sportovních zařízení (OS).“  

 nahrazuje textem: „Respektovat navržené plochy zeleně sídelní označení Z.ZS3 – Z.ZS7A, Z.ZS7B, 
Z.ZS7C – Z.ZS14) vymezené především ve vazbě na zastavěné území a zastavitelné plochy bydlení 
individuálního (BI) a plochy občanského vybavení sportu (OS). Navržené plochy zeleně sídelní 
ostatní budou plnit funkci veřejně přístupné zeleně případně i s parkovou úpravou.! 

V bodě 3) se text „Respektovat stávající plochy prostranství veřejných – zeleně veřejné (ZV) 
vymezené územním plánem.“ 
nahrazuje textem: „Respektovat stabilizované plochy zeleně sídelní ostatní (ZS).“ 

V bodě 4) se text „Respektovat navržené plochy zeleně ochranné označené ZO1, ZO3 a ZO4 
vymezené kolem plochy smíšené výrobní a skladování (VS) a plochy dopravní infrastruktury 
silniční (DS) za účelem ochrany životního prostředí.“ 
nahrazuje textem: „Respektovat navrženou plochu zeleně ochranné a izolační (ZO) označenou 
Z.ZO1 vymezenou po obvodu stabilizované plochy smíšené výrobní všeobecné (HU), plochu 
označenou Z.ZO4 vymezenou po obvodu zastavitelné plochy smíšené výrobní všeobecné (HU) 
označené Z.2-1 a zastavitelné plochy občanského vybavení sportu (OS) označené Z65 a plochu 
označenou Z.ZO3 vymezenou po obvodu zastavitelné plochy dopravy všeobecné (DU) označené 
Z.79.“ 

V bodě 5) se za textem „Respektovat vymezené plochy“ text „smíšené nezastavěného území (SN)“ 
nahrazuje textem „smíšené krajinné všeobecné (MU)“.  

V bodě 6) se za slovem „Respektovat“ text „stávající plochy lesů (L)“ nahrazuje textem „stabilizované 
plochy lesní všeobecné (LU)“. 

V bodě 7) se za text „Respektovat plochy přírodní“ doplňuje text „jiné (NX)“. 

Doplňuje se bod 8) s textem „Jako významnou součást zeleně respektovat územní systém ekologické 
stability (ÚSES), který je vymezen jako plochy přírodní všeobecné (NU).“ 
 
 

Z názvu oddílu D se za textem „KONCEPCE VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY“ vypouští text „, VČETNĚ 
PODMÍNEK PRO JEJÍ UMISŤOVÁNÍ, VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ PRO VEŘEJNOU 
INFRASTRUKTURU, VČETNĚ STANOVENÍ PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ“ 

 

D.1 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  

 

D.1.1 DOPRAVA SILNIČNÍ 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 

V bodě 3) se za textem „Respektovat vymezenou plochu“ text „dopravní infrastruktury silniční (DS) 
označenou Z84“ nahrazuje textem „dopravy silniční (DS) označenou Z.84“. 

V bodě 4) 
v první větě se za textem „… který je vymezen jako plocha smíšená výrobní“ text „a skladování (VS),“ 

nahrazuje textem „všeobecná (HU),“. a případnou další zástavbou v této lokalitě je pro zlepšení 
dopravní situace navržena trasa místní komunikace, která propojí stávající účelovou komunikaci u 
statku se silnicí III/4821 (ul. „Závišická“).  

Ve druhé větě se za textem „…  je vymezena zastavitelná plocha“ text „prostranství veřejných (PV) 
označená Z85“ nahrazuje textem „dopravy všeobecné (DU) označená Z.85. Pro realizaci 
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komunikace zpřístupňující plánovanou zástavbu v k. ú. Rybí je vymezena zastavitelná plocha 
označená Z.1-2.“ 

V bodě 5) 
v posledním odstavci se za textem „Uvedená opatření se nevztahují k ploše“ text „smíšené obytné – 

městského centra (SMC)“ nahrazuje textem „smíšené obytné centrální (SC.1 a SC.2) s ohledem na 
nutnost respektování podmínek stanovených pro městskou památkovou rezervaci Štramberk 
a navazující zástavbu dokládající historickou parcelaci.“ 

V bodě 6) 
v posledním odstavci se za textem „Uvedená opatření se nevztahují k ploše“ text „smíšené obytné – 

městského centra (SMC)“ nahrazuje textem „smíšené obytné centrální (SC.1 a SC.2) s ohledem na 
nutnost respektování podmínek stanovených pro městskou památkovou rezervaci Štramberk 
a navazující zástavbu dokládající historickou parcelaci.“ 

V bodě 7) 
v posledním odstavci se za textem „Uvedená opatření se nevztahují k ploše“ text „smíšené obytné – 

městského centra (SMC)“ nahrazuje textem „smíšené obytné centrální (SC.1 a SC.2) 
 
V bodě 8) 
v posledním odstavci se za textem „Uvedená opatření se nevztahují k ploše“ text „smíšené obytné – 

městského centra (SMC)“ nahrazuje textem „smíšené obytné centrální (SC.1 a SC.2) s ohledem na 
nutnost respektování podmínek stanovených pro městskou památkovou rezervaci Štramberk 
a navazující zástavbu dokládající historickou parcelaci.“ 

Text bodů 9) a 10) se nemění. 
 
 

V názvu oddílu D.1.2 se za slovem „DOPRAVA“ slovo „ŽELEZNIČNÍ“ nahrazuje slovem „DRÁŽNÍ“ 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
 
 

D.1.3 DOPRAVA STATICKÁ - ODSTAVOVÁNÍ A PARKOVÁNÍ AUTOMOBILŮ 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 

V bodě 3) 
se text „Pro potřeby návštěvníků a obyvatel města jsou navržena odstavná parkoviště o celkové 
kapacitě cca 375 stání. Jde o tyto plochy: 

     - 40 stání na ul. „K Očnímu“ (rozšíření stávající kapacity), 
     - 70 stání na místě stávajících volejbalových kurtů u sokolovny,  
     - 200 stání navazující na stávající parkoviště u hřbitova, 
     - 35 stání u arboreta (povrchová úprava přírodě blízkým způsobem)  
     - 30 stání u hřiště. 

nahrazuje textem „Pro potřeby návštěvníků a obyvatel města jsou navržena odstavná parkoviště o 
celkové kapacitě cca 355 stání. Jde o tyto plochy: 

     -   20 stání na ul. „K Očnímu“ (rozšíření stávající kapacity) – zastavitelná plocha označená Z.79, 
     - 70 stání na místě stávajících volejbalových kurtů u sokolovny, tj. ve stabilizované ploše 

občanského vybavení všeobecného (OU), 
     -   200 stání navazující na stávající parkoviště u hřbitova – zastavitelná plocha označená Z.78, 
     - 35 stání u arboreta (povrchová úprava přírodě blízkým způsobem) – zastavitelná plocha 

označená Z.79, 
     -   30 stání u hřiště, tj. ve stabilizované ploše občanského vybavení sportu (OS).“ 
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V bodě 4) 
v první větě se za textem „… vybudovat další kapacity“ text „odpovídající stupni automobilizace 1 : 

2,5“ nahrazuje textem „parkovacích stání v souladu s vyhláškou o požadavcích na výstavbu“. 

Text bodu 5)  se nemění.  
 
 

D.1.4  PROVOZ CHODCŮ A CYKLISTŮ 

 
Text bodu 1)  se nemění.  

V bodě 2) 
ve druhé větě se za textem „… řešit dle potřeby“ text „v prostoru místních komunikací nebo 

přilehlém prostranství veřejném (PV) jako jejich součást“ nahrazuje textem „přednostně 
v plochách dopravy všeobecné (DU)“. 

Text bodů 3) až 5) se nemění. 
  
 

Název oddílu D.1.5 „HROMADNÁ DOPRAVA OSOB“ se nahrazuje názvem „VEŘEJNÁ DOPRAVA“   

 
V bodě 1) se za textem „Zachovat systém“ text „autobusové hromadné dopravy a hromadné dopravy 

osob po železnici“ nahrazuje textem „zachovat systém veřejné autobusové dopravy a veřejné 
dopravy osob po železnici.“ 

Text bodů 2) a 3) se nemění. 
 
 

D.2 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA 

 
Text bodů 1)  a 2) se nemění.  

V bodě 3) se za textem „… a plochách neurbanizovaných, tj.“ text „plochách lesních, zemědělských, 
smíšených nezastavěného území“ nahrazuje textem „plochách lesních všeobecných (LU), 
zemědělských všeobecných (AU), smíšených krajinných všeobecných (MU)“. 
 
 

D.2.1 VODNÍ HOSPODÁŘSTVÍ - ZÁSOBOVÁNÍ PITNOU VODOU 

 
Text bodů 1) až 4) se nemění. 
 
 

D.2.2 VODNÍ HOSPODÁŘSTVÍ - LIKVIDACE ODPADNÍCH VOD 

 
Text bodů 1) až 5) se nemění. 

 
 

D.2.3 VODNÍ REŽIM 

 
Text bodů 1) až 3) se nemění. 
 
 

D.2.4 ENERGETIKA 

 
Zásobování elektrickou energií 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
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Zásobování plynem 
Text bodu 1) se nemění.  
 
Zásobování teplem  
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
 
 

D.2.5 ELEKTRONICKÉ KOMUNIKACE 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
 
 

Označení oddílu „D.3“ se nahrazuje označením „D.2.6“ UKLÁDÁNÍ A ZNEŠKODŇOVÁNÍ ODPADŮ 

 
Text bodu 1) se nemění. 

V bodě 2) se za textem „… provozovat v rámci ploch“ text „smíšených výrobních  a skladování (VS) a 
v plochách těžby nerostů (TN)“ nahrazuje textem „smíšených výrobních všeobecných (HU) 
a v plochách těžby všeobecné (GU)“.  

Text bodu 3) se nemění. 

V bodě 4) se za textem „… z výroby provozované na plochách“ text „smíšených výrobních a 
skladování (VS) a plochách těžby nerostů (TN)“ nahrazuje textem „smíšených výrobních 
všeobecných (HU) a v plochách těžby všeobecné (GU)“. 

 
 

Doplňuje se oddíl: 

D.3 ZELENÁ INFRASTRUKTURA 

 
1) Zelená infrastruktura v zastavěném území a v zastavitelných plochách je zastoupena: 

• podpůrnými prvky:  
- Stabilizovanými plochami zeleně sídelní ostatní (ZS) a navrženými zastavitelnými plochami ZS 

označenými označené Z.ZS3, Z.ZS4, Z.ZS5, Z.ZS6, Z.ZS7A, Z.ZS7B, Z.ZS7C, Z.ZS8, Z.ZS9, Z.ZS10, 
Z.ZS11, Z.ZS12, Z.ZS13 a Z.ZS14. 

- Stabilizovanými plochami zeleně zahradní a sadové (ZZ) a navrženými zastavitelnými plochami 
ZZ označenými Z.2, Z.23, Z.33, Z.35, Z.48, Z.50, Z.67, Z.68, Z.70, Z.10-1, Z.13-1, Z.17-1, Z.18-1, 
Z.23-1, Z.7-2, Z.8-2, Z.10-2, Z.14-2. 

- Stabilizovanými plochami rekreace v zahrádkářských osadách (RZ).  
- Stabilizovanými plochami trvalých kultur (AT), tj. sadů a školek a zastavitelnou plochou AT 

označenou Z.18-1. 
- Navrženými zastavitelnými plochami zeleně ochranné a izolační (ZO) označenými Z.ZO1 

a Z.ZO4.  

• doplňkovými prvky: zelení v plochách s rozdílným způsobem využití, které nejsou graficky 
vyjádřeny jako samostatné plochy, tj. části pozemků, které nejsou určeny k zastavění a jsou 
nebo budou využity pro zeleň zejména v plochách bydlení individuálního (BI) a v plochách 
smíšených obytných venkovských (SV), pro které je územním plánem stanoveno maximální 
procento zastavitelnosti pozemků. 

2) Zelená infrastruktura ve volné krajině je zastoupena: 

• nosnými prvky:  
- územním systémem ekologické stability tvořeným plochami přírodními všeobecnými (NU); 

nefunkční části územního systému ekologické stability jsou vymezeny jako plochy změn 
v krajině označené K.1-2 až K.19-2 pro založení lesních společenstev – podrobněji viz oddíl 
E.2 Územní systém ekologické stability; 
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- plochami lesními všeobecnými (LU); 
- plochami přírodními jinými (NX); 

• podpůrnými prvky: stabilizovanými plochami smíšenými krajinnými všeobecnými (MU) 
a plochou změny v krajině označenou K.1; 

• doplňkovými prvky: zelení v plochách s rozdílným způsobem využití, které nejsou graficky 
vyjádřeny jako samostatné plochy, např. remízky v plochách zemědělských všeobecných (AU), 
aleje podél komunikací apod.  

3) Součástí zelené infrastruktury jsou plochy vodní a vodních toků (WT) s břehovými porosty. 

4) Za účelem zajištění ochrany a polyfunkčnosti zelené infrastruktury a koordinace veřejných 
i soukromých zájmů v území respektovat podmínky stanovené v oddíle F. Stanovení podmínek pro 
využití ploch s rozdílným způsobem využití a podmínky stanovené v oddíle E.2 Koncepce 
územního systému ekologické stability. 

 

D.4 OBČANSKÁ VYBAVENOST 

 
V bodě 1) se text „Respektovat plochu Z55, Z65 pro vybudování občanského vybavení – sportovních 

a rekreačních zařízení (OS) a plochu občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV) – Z43.“ 
nahrazuje textem „Územním plánem jsou vymezeny stabilizované plochy občanského vybavení 
všeobecného (OU, občanského vybavení sportu (OS) a občanského vybavení hřbitovů (OH)“. 

Doplňují se body 2) až 4) s textem: 
2) Zastavitelné plochy občanského vybavení sportu (OS) označené Z.55 a Z.65 jsou vymezeny 

v návaznosti na stabilizované plochy OS za účelem jejich případného rozšíření a zajištění 
podmínek pro realizaci staveb a zařízení pro sport a relaxaci.  

3) Zastavitelná plocha občanského vybavení všeobecného (OU) označená Z.43 je vymezena u 
vstupu do Národního sadu za účelem realizaci staveb a zařízení občanského vybavení 
souvisejících jak s turistickým ruchem, tak s každodenními potřebami obyvatel města.  

4) Zastavitelná plocha občanského vybavení hřbitovů (OH) označená Z.17-2 je navržena 
v návaznosti na stabilizovanou plochu hřbitova za účelem jeho případného rozšíření. 

Body číslované 2) až 4) budou číslované 5) až 7). Text bodů se nemění. 

 
 

D.5 VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ 
 

Body 1) až 3) s textem: 

1) Jako plochy prostranství veřejných jsou vymezeny plochy místních komunikací a chodníků. Pro 
realizaci nové místní komunikace je vymezena zastavitelná plocha prostranství veřejného (PV) 
označená Z85. 

2) Respektovat vymezené stabilizované a zastavitelné plochy prostranství veřejných - zeleně veřejné 
označené ZV3 – ZV7A, ZV7B, ZV7C - ZV14. 

3) Realizace ploch prostranství veřejných (PV) a ploch prostranství veřejných - zeleně veřejné (ZV) je 
přípustná v plochách zastavěného území a ve všech zastavitelných plochách, v souladu 
s podmínkami stanovenými v kapitole F. Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným 
způsobem využití, aniž jsou vymezeny územním plánem.  

se zrušují. 

Doplňují se body 1) až 7) s textem: 

1) Územním plánem je vymezena jako stabilizovaná plocha veřejného prostranství všeobecného (PU) 
náměstí, které je klíčovým veřejným prostranstvím v centru MPZ. 
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2) Územním plánem jsou vymezeny plochy zeleně sídelní ostatní (ZS), které jsou převážně veřejně 
přístupné bez omezení, tj. mají charakter veřejných prostranství - zeleně veřejné a jsou součástí 
sídlení zeleně. 

3) Za účelem realizace ploch veřejně přístupné zeleně s případnou parkovou úpravou jsou vymezeny 
zastavitelné plochy zeleně sídelní ostatní (ZS) označené Z.ZS3 – Z.ZS7A, Z.ZS7B, Z.ZS7C – Z.ZS14. 

4) Charakter veřejných prostranství mají také stabilizované plochy dopravy všeobecné (DU) zajišťující 
prostupnost zastavěným územím pro pěší, cyklistickou i motorovou dopravu, tj. plochy v rámci 
kterých jsou vedeny chodníky, místní a veřejně přístupné účelové komunikace a v rámci kterých 
jsou realizována parkoviště.     

5) Za účelem realizaci parkovišť pro potřeby trvale bydlících obyvatel i návštěvníků města jsou 
vymezeny zastavitelné plochy dopravy všeobecné (DU) označené Z.77, Z.78 a Z.79.  

6) Pro potřebu realizace nových místních komunikací jsou vymezeny zastavitelné plochy dopravy 
všeobecné (DU) označené Z.85 a Z.1-2. 

7) Realizace veřejně přístupných zpevněných pozemků a pozemků s převahou zeleně je přípustná 
v plochách zastavěného území a ve všech zastavitelných plochách, v souladu s podmínkami 
stanovenými v kapitole F. Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití, 
aniž jsou vymezeny územním plánem.  
 
 

V názvu oddílu E se za textem „KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY“ vypouští text „, VČETNĚ 
VYMEZENÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ, PLOCH ZMĚN V KRAJINĚ A STANOVENÍ 
PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ, ÚZEMNÍHO SYSTÉMU EKOLOGICKÉ STABILITY, PROSTUPNOSTI 
KRAJINY, PROTIEROZNÍCH OPATŘENÍ, OCHRANY PŘED POVODNĚMI, REKREACE, DOBÝVÁNÍ 
LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN A PODOBNĚ“ 

 

Název oddílu E.1 „KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY, VČETNĚ VYMEZENÍ PLOCH A STANOVENÍ 
PODMÍNEK PRO ZMĚNU V JEJICH VYUŽITÍ“ se nahrazuje názvem „VYMEZENÍ PLOCH 
S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ VE VOLNÉ KRAJINĚ“  

 
Podrobné podmínky využívání dále uvedených ploch viz oddíl F. Stanovení podmínek pro využití 
ploch s rozdílným způsobem využití. 

V krajině jsou vymezeny plochy nezastavěné s rozdílným využitím: 

V bodě 1) se text „Plochy přírodní (PP)“ nahrazuje textem „Plochy přírodní jiné (NX)“. 

V bodě 2)  
se v první větě za text „Plochy lesní“ doplňuje slovo „všeobecné“ a v závorce se za písmeno „L“ 

doplňuje písmeno „U“.  
se ve druhé větě nahrazuje číslovka „50“ číslovkou „30“ před textem „m od hranice lesního 

pozemku.“ 

V bodě 3) se text „Plochy smíšené nezastavěného území (SN) - doprovodná zeleň kolem vodních 
toků,  vzrostlá zeleň na nelesní půdě, remízky, mokřady, menší plochy zemědělsky 
obhospodařované půdy apod., s výjimkou ploch vymezených pro územní systém ekologické 
stability.“  

včetně tabulkové části: 
Označení 
plochy 

Plochy smíšené nezastavěného území (SN) 
Orient. výměra 
v ha 

2/K1 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru L9 - LBK 0,28 

2/K2 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru L9 - LBK 0,28 
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2/K3 zalesnění nefunkční části lokálního biocentra L7 - LBC 0,96 

2/K4 zalesnění nefunkční části lokálního biocentra R5 - LBC 0,81 

2/K5 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R4 - RBK 0,14 

2/K6 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R4 - RBK 0,06 

2/K7 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R4 - RBK 0,29 

2/K8 zalesnění nefunkční části regionálního biocentra R3 - LBC 4,19 

2/K9 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R2 - RBK 0,51 

2/K10 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R2 - RBK 0,10 

2/K11 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R2 - RBK 0,40 

2/K12 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R2 - RBK 0,30 

2/K13 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru R2 - RBK 0,17 

2/K14 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru L5 - LBK 0,27 

2/K15 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru L5 - LBK 0,19 

2/K16 zalesnění nefunkční části lokálního biocentra L4 - LBC 1,07 

2/K17 zalesnění nefunkční části lokálního biocentra L2 - LBC 4,79 

2/K18 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru L1B - LBK 0,60 

2/K19 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru L1B - LBK 0,52 

 nahrazuje textem „Plochy smíšené nezastavěného území všeobecné (MU) zahrnují pozemky nebo 
jejich části, a to zejména s nehospodářskými dřevinnými porosty na nelesní půdě, břehové porosty 
kolem vodních toků, remízky a menší plochy zemědělsky obhospodařované půdy. 

Územním plánem je navržena plocha smíšená nezastavěného území všeobecného (MU) jako 
plocha změny v krajině označená K.1 za účelem výsadby pásu zeleně (bylinného, keřového 
a stromového patra) na pozemcích mezi stabilizovanou plochou těžby všeobecné (GU) 
a vymezeným RBC.151-R1. 

Doplňuje se bod 4) s textem a tabulkovou částí: 
4) Územním plánem je vymezen územní systém ekologické stability. Pozemky nebo části pozemků, 

které jsou jeho součástí jsou vymezeny jako plochy přírodní všeobecné (NU). V nefunkčních 
částech vymezeného územního systému ekologické stability jsou vymezeny plochy NU jako plochy 
změn v krajině.  
Označení 
plochy 

Plochy přírodní všeobecné (NU) 
Orient. výměra 
v ha 

K.1-2 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru LBK.L9 0,28 

K.2-2 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru LBK.L9 0,28 

K.3-2 zalesnění nefunkční části lokálního biocentra LBC.L7 0,96 

K.4-2 
zalesnění nefunkční části lokálního biocentra LBC.539-R5 vloženého do 
regionálního biokoridoru 

0,81 

K.5-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R4 0,14 

K.6-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R4 0,06 

K.7-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R4 0,29 

K.8-2 
zalesnění nefunkční části lokálního biocentra LBC.539-R3 vloženého do 
regionálního biokoridoru 

4,19 

K.9-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R2 0,51 
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K.10-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R2 0,10 

K.11-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R2 0,40 

K.12-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R2 0,30 

K.13-2 zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-R2 0,17 

K.14-2 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru LBK.L5 0,27 

K.15-2 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru LBK.L5 0,19 

K.16-2 zalesnění nefunkční části lokálního biocentra LBC.L4 1,07 

K.17-2 zalesnění nefunkční části lokálního biocentra LBC.L2 4,79 

K.18-2 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru LBK.L1B 0,60 

K.19-2 zalesnění nefunkční části lokálního biokoridoru LBK.L1B 0,52 

 

Body číslované 4) až 6) budou číslovány 5) až 7).   

V bodě 5) se text „Plochy zemědělské (Z)“ nahrazuje textem „Plochy zemědělské všeobecné (AU)“.  

V bodě 6) se text „Plochy vodní a vodohospodářské (VV) )“ nahrazuje textem „Plochy vodní a vodních 
toků (WT)“.  

Text bodu 7) se nemění. 
 
 

E.2  ÚZEMNÍ SYSTÉM EKOLOGICKÉ STABILITY 

 
V bodě 1) se text „Územní systém ekologické stability (ÚSES) je v grafické části územního plánu 

vymezen překryvným značením nad plochami s rozdílným způsobem využití v rozsahu zajišťujícím 
ekologickou stabilitu území. V plochách s rozdílným způsobem využití, které jsou součástí ÚSES, 
respektovat tyto podmínky využití: 
Hlavní využití: 
- přírodní využití, tj. přetrvání původních přirozených skupin organismů v jejich typických 

stanovištích a v podmínkách kulturní krajiny. 
Přípustné využití: 
- opatření ve prospěch zvýšení funkčnosti ÚSES (např. revitalizace, renaturace, výsadby 

autochtonních druhů, probírky, samovolná sukcese, zatravnění, rekultivace ploch po těžbě 
nerostných surovin); 

Podmíněně přípustné využití: 
- opatření k hospodaření v daných plochách, která nepovedou ke snížení stabilizační funkce 

ÚSES, zneprůchodnění či přerušení kontinuity ÚSES; 
- stavby a zařízení dopravní a technické infrastruktury, které jsou migračně zprůchodněny 

a nesnižují dosažený stupeň ekologické stability prvků ÚSES; 
Nepřípustné využití 
- umisťování nových staveb s výjimkou staveb uvedených ve využití podmíněně přípustném; 
- stavby pro výrobu energie; 
- trvalé neprůchodné oplocení a ohrazení.“ 

nahrazuje textem: 
„Územní systém ekologické stability (ÚSES) je vymezen v grafické části územního plánu v rozsahu 
zajišťujícím ekologickou stabilitu území, tj. přetrvání původních přirozených skupin organismů 
v jejich typických stanovištích a v podmínkách kulturní krajiny s převažujícím charakterem lesních 
porostů. 
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Územní systém ekologické stability na území města Štramberk je tvořen nadregionálními, 
regionálními a lokálními prvky. Prvky ÚSES reprezentují stanoviště a potenciální přirozená 
společenstva v území vymezená jako stabilizované plochy přírodní všeobecné (NU). Nefunkční 
části územního systému ekologické stability navržené k založení jsou vymezeny jako plochy 
přírodní všeobecné (NU) - plochy změn v krajině označené písmenem „K“, s cílovými společenstvy 
lesními. Podmínky pro využívání ploch přírodních všeobecných (NU) viz oddíl F.“ 

V bodě 2) se text „Nadregionální úroveň je reprezentována nadregionálním biokoridorem, který 
probíhá územím Štramberka v jihovýchodním okraji území z území Ženklavy do Kopřivnice 
(označený v grafické části územního plánu N1 až N4, v platných ZÚR MSK K144) a to jako koridor 
mezofilní bučiný. Součástí nadregionálního biokoridoru jsou všechna vložená biocentra 
s parametry lokálních biocenter. Lokální biocentra jsou označena LBC N1 a LBC N3.  

nahrazuje textem: 
„Nadregionální úroveň je reprezentována nadregionálním biokoridorem, který je vymezen 
v jihovýchodní části území Štramberka, v trase vedené z území obce Ženklava přes území 
Štramberka na území města Kopřivnice (v ZÚR MSK nadregionální biokoridor označený NRBK672). 
Trasa je složena z prvků: 

- lokálního biocentra označeného LBC.672-N1 vloženého do nadregionálního biokoridoru; 
- části nadregionálního biokoridoru označené NRBK.672-N2; 
- lokálního biocentra označeného LBC.672-N3 vloženého do nadregionálního biokoridoru; 
- části nadregionálního biokoridoru označené NRBK.672-N4.“ 

V bodě 3) se text „Regionální úroveň reprezentuje regionální biocentrum označené jako R1 
(v platných ZÚR MSK č. 151) na vrchu Kotouč a napojující regionální biokoridor složený z prvků 
označených R2 až R8 (v platných ZÚR MSK RK 539) trasovaný z regionálního biocentra k západu 
na území Rybí. Vložená lokální biocentra jsou označena LBC R3, LBC R5 a LBC R7.“ 

nahrazuje textem: 
„Regionální úroveň je reprezentována regionálním biocentrem na vrchu Kotouč označeném 
RBC.151-R1 (v ZÚR MSK RBC151)  
a regionálním biokoridorem (v ZÚR MSK RBK539), který je vymezen v trase vedené od severní 
hranice RBC.151-R1 k západu na území obce Rybí. 
Trasa je složena z prvků: 

- části regionálního biokoridoru označené RBK.539-R2; nefunkční části k založení lesních 
společenstev jsou označeny K.9-2 (0,51 ha), K.10-2 (0,10 ha), K.11-2 (0,40 ha), K.12-2 (0,30 ha), 
K.13-2 (0,17 ha); 

- lokálního biocentra označeného LBC.539-R3 vloženého do regionálního biokoridoru; nefunkční 
část k založení lesních společenstev je označena K.8-2 (4,19 ha); 

- části regionálního biokoridoru označené RBK.539-R4; nefunkční části k založení lesních 
společenstev jsou označeny K.5-2 (0,14 ha), K.6-2 (0,06 ha), K.7-2 (0,29 ha); 

- lokálního biocentra označeného LBC.539-R5 vloženého do regionálního biokoridoru; nefunkční 
část k založení lesních společenstev je označena K.4-2 (4,19 ha); 

- části regionálního biokoridoru označené RBK.539-R6;  
- lokálního biocentra označeného LBC.539-R7 vloženého do regionálního biokoridoru; 
- části regionálního biokoridoru označené RBK.539-R8.“  

V bodě 4) se text „V lokální úrovni jsou vymezeny biokoridory s vloženými biocentry:  
- trasa z lokálního biocentra označeného LBC N3 (vloženého do nadregionálního biokoridoru) do 

regionálního biocentra označeného R1 složená z prvků LBK L1A,LBK L1B, LBC L2, LBK L3, LBC L4 
a LBK L5; 

- lokální trasa po toku Sedlnice složená z prvků označených LBK L6 a LBC L7. 
- lokální trasa podél hranice s obcí Závišice a s obcí Rybí složená z prvků označených LBK L8,  LBC 

L7 a LBK L9. 
nahrazuje textem: 
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Lokální úroveň je reprezentována lokálními biokoridory s vloženými lokálními biocentry, a to: 
- Trasou vedenou z lokálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru označeného 

LBC.672-N3 přes k. ú. Ženklava do lokálního biocentra vloženého do regionálního biokoridoru 
označeného LBC.539-R3. Trasa je složena z prvků: 
- lokálního biokoridoru označeného LBK.L1A; 
- lokálního biokoridoru označeného LBK.L1B; nefunkční části k založení lesních společenstev 

jsou označeny K.18-2 (0,60 ha), K.19-2 (0,52 ha); 
- lokálního biocentra označeného LBC.L2; nefunkční část k založení lesních společenstev je 

označena K.17-2 (0,49 ha); 
- lokálního biokoridoru označeného LBK.L3; 
- lokálního biocentra označeného LBC.L4; nefunkční část k založení lesních společenstev je 

označena K.16-2 (1,07 ha);  
- lokálního biokoridoru označeného LBK.L5; nefunkční části k založení lesních společenstev 

jsou označeny K.14-2 (0,27 ha), K.15-2 (0,19 ha); 
- Trasou vedenou od lokálního biocentra vloženého do regionálního biokoridoru označeného 

LBC.539-R5 k severu po toku Sedlnice složenou z prvků: 
- lokálního biokoridoru označeného LBK.L6; 
- lokálního biocentra označeného LBC.L7; nefunkční část k založení lesních společenstev je 

označena K.3-2 (0,96 ha); 
- Trasou vedenou od LBC.L7 podél hranice s obcí Závišice a s obcí Rybí složenou z prvků: 

- lokálního biokoridoru označeného LBK.L9; nefunkční část k založení lesních společenstev je 
označena K.1-2 (0,28 ha), K.2-2 (0,28 ha).“ 

Text bodů 5) až 10) se nemění. 
 
 

E.3  PROSTUPNOST KRAJINY 

 
Text bodů 1) až 4) se nemění. 
 
 

E.4  PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
 
 

E.5  OCHRANA PŘED POVODNĚMI 

 
Text bodů 1) až 3) se nemění. 
 
 

E.6  PODMÍNKY PRO REKREAČNÍ VYUŽÍVÁNÍ KRAJINY 

 
Text bodů 1) až 3) se nemění. 
 
 

E.7 VYMEZENÍ PLOCH PRO DOBÝVÁNÍ LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN 

 
V bodě 1) se za textem „Územním plánem je vymezena“ text „stávající plocha pro dobývání nerostů 

(TN) nahrazuje textem „stabilizovaná plocha těžby všeobecné (GU).“ 
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F. STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 

F.1  PŘEHLED TYPŮ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ VYMEZENÝCH ÚP ŠTRAMBERKA 

 
Text: 

„Plochy smíšené obytné – městské centrum (SMC) 
Plochy smíšené obytné městské (SM) 
Plochy smíšené obytné venkovské (SV) 
Plochy bydlení hromadného (BH) 
Plochy bydlení individuálního – městské a příměstské (BI) 

Plochy občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV) 
Plochy občanského vybavení - sportovních a rekreačních zařízení (OS) 
Plochy občanského vybavení – hřbitovů (OH) 

Plochy rekreace rodinné (RR) 

Plochy smíšené výrobní a skladování (VS) 
Plochy výroby a skladování – fotovoltaických elektráren (VS-E) 

Plochy zemědělské – sadů a školek (ZS) 
Plochy zemědělské - zahrady (ZZ) 

Plochy prostranství veřejných - zeleně veřejné (ZV) 
Plochy prostranství veřejných (PV) 

Plochy technické infrastruktury (TI) 
Plochy těžby nerostů (TN) 
Plochy zeleně ochranné (ZO) 
Plochy smíšené nezastavěného území (SN) 
Plochy lesní (L) 
Plochy zemědělské (Z) 
Plochy vodní a vodohospodářské (VV) 
Plochy přírodní (PP) 

Plochy dopravní infrastruktury silniční (DS) 
Plochy dopravní infrastruktury železniční (DZ)“ 

se nahrazuje textem: 
Územní plán vymezuje plochy s rozdílným způsobem využití: 
Plochy míšené obytné centrální (SC.1) 
Plochy míšené obytné centrální (SC.2) 
Plochy smíšené obytné městské (SM) 
Plochy smíšené obytné venkovské (SV) 
Plochy bydlení hromadného (BH) 
Plochy bydlení individuálního (BI) 
Plochy občanského vybavení všeobecného (OU) 
Plochy občanského vybavení veřejného – kultury (OV.k) 
Plochy občanského vybavení sportu (OS) 
Plochy občanského vybavení hřbitovů (OH) 
Plochy rekreace hromadné (RH)  
Plochy rekreace individuální (RI) 
Plochy rekreace v zahrádkářských osadách (RZ) 
Plochy smíšené výrobní všeobecné (HU)  
Plochy výroby energie z obnovitelných zdrojů (VE)  
Plochy zeleně zahradní a sadové (ZZ) 
Plochy trvalých kultur (AT)  
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Plochy zeleně sídelní ostatní (ZS)  
Plochy zeleně ochranné a izolační (ZO) 
Plochy veřejných prostranství všeobecných (PU) 
Plochy dopravy všeobecné (DU)  
Plochy technické infrastruktury všeobecné (TU) 
Plochy těžby všeobecné (GU) 
Plochy smíšené krajinné všeobecné (MU) 
Plochy lesní všeobecné (LU) 
Plochy zemědělské všeobecné (AU) 
Plochy vodní a vodních toků (WT) 
Plochy přírodní všeobecné (NU)  
Plochy přírodní jiné (NX) 
Plochy dopravy silniční (DS) 
Plochy dopravy drážní (DD) 

 
 

F.2  OBECNÉ PODMÍNKY PLATNÉ PRO CELÉ SPRÁVNÍ ÚZEMÍ MĚSTA 

 
Text bodů 1) až 3) se nemění. 

V bodě 4) se za textem: „Při realizaci nových staveb a při“ slovo „přestavbách“ nahrazuje slovem 
„změnách“.   

Text bodů 5) až 7) se nemění. 

V bodě 8) se za text „… do vzdálenosti 6 m od břehových hran vodních toků“ doplňuje text „(do 8 m 
u vodního toku Sedlnice)“.  

V bodě 9) se text „Umístění fotovoltaických (solárních) systémů na střechách a fasádách objektů 
v plochách smíšených obytných - městském centru (SMC) je nepřípustné. Umístění 
fotovoltaických (solárních) systémů na střechách objektů mimo plochy smíšené obytné – městské 
centrum se připouští.“  
nahrazuje textem „Umístění fotovoltaických (solárních) systémů na střechách a fasádách objektů 
v plochách smíšených obytných centrálních (SC.1 a SC.2) je nepřípustné. Umístění fotovoltaických 
(solárních) systémů na střechách a fasádách objektů mimo plochy smíšené obytné centrální (SC.1 
a SC.2) je přípustné.“  

Text posledního odstavce „Fotovoltaické (solární) elektrárny se připouští v plochách těžby nerostů 
(TN) a v plochách výroby a skladování – fotovoltaických elektráren (VS-E).“ se zrušuje.  

Text bodu 10) se nemění. 

V bodě 11) se text „Připustit realizaci mělkých zatravněných příkopů nebo trativodů zaústěných do 
vhodného recipientu pro odvod přebytečných srážkových vod kdekoliv v území dle potřeby, aniž 
jsou plochy pro tato zařízení vymezeny v grafické části.“  
nahrazuje textem „Realizace retenčních zařízení, dešťové kanalizace, mělkých zatravněných 
příkopů (průlehů) nebo trativodů zaústěných do vhodného recipientu za účelem řízeného 
odvádění přebytečných srážkových vod, tj. vod, které nevsáknou do terénu, je ve zdůvodněných 
trasách přípustná kdekoliv v území, aniž jsou tyto trasy vymezeny územním plánem. 

 

Text bodu 12) se nemění. 

V bodě 13) se za textem „… pouze na plochách“ text „výroby a skladování - fotovoltaických elektráren 
(VS-E) a plochách těžby nerostů (TN)“ nahrazuje textem „výroby energie z obnovitelných zdrojů (VE) 
a plochách těžby všeobecné (GU)“.   
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F.3 PODMÍNKY PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 
Název a symbol plochy „PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ – MĚSTSKÉ CENTRUM (SMC)“  

se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ CENTRÁLNÍ (SC.1, SC.2)“ 

Využití hlavní: 
Odrážka s textem „zeleň na veřejných prostranstvích včetně mobiliáře a dětských hřišť;“ se zrušuje. 
 
Využití přípustné: 
Ve čtvrté odrážce se text „dětská hřiště“ nahrazuje textem „zeleň na veřejných prostranstvích 

včetně mobiliáře a dětských hřišť“ 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Prostorové uspořádání: 
Ve druhé odrážce se text „v části plochy SMC, která leží na“ nahrazuje textem „v ploše SC.1, která 
zahrnuje“. 
Doplňuje se odrážka s textem: 
„- při realizaci nových staveb a při změnách stávajících staveb v ploše SC.2 bude respektováno 

urbanistické i hmotové řešení historických staveb (charakter a struktura zástavby).“  
 
 

PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ MĚSTSKÉ (SM) 

Využití hlavní: se nemění 
 

Využití přípustné: 
V poslední odrážce se označení zastavitelné plochy „Z14“ nahrazuje označením „Z.14“. 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Prostorové uspořádání: se nemění 
 
 

PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ VENKOVSKÉ (SV) 

Využití hlavní: se nemění 
 

Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění  

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

PLOCHY BYDLENÍ HROMADNÉHO (BH) 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění  

Prostorové uspořádání: se nemění 
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Z názvu plochy se za textem „PLOCHY BYDLENÍ INDIVIDUÁLNÍHO“  
vypouští text „ – MĚSTSKÉ A PŘÍMĚSTSKÉ“, symbol plochy (BI) se nemění 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění  

Prostorové uspořádání: 
Ve druhé odrážce se označení ploch „2/Z9 a 2/Z13“ nahrazuje označením „Z.9-2 a Z.13-2“. 

 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY (OV)“ 
se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ VŠEOBECNÉHO (OU)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění  

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Doplňují se podmínky pro plochy občanského vybavení veřejného – kultury: 

PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ VEŘEJNÉHO – KULTURY (OV.k) 

Využití hlavní: 
- rozhledna. 
 

Využití přípustné: 
- zařízení sloužící telekomunikačním účelům, 
- prodej upomínkových předmětů, 
- hygienické zařízení. 
 
Využití nepřípustné: 
- stavby, zařízení a činnosti, které nesouvisí s využíváním rozhledny nebo telekomunikacemi. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
- nejsou stanoveny 

 
 

Název plochy „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ - SPORTOVNÍCH A REKREAČNÍCH ZAŘÍZENÍ“ 
se nahrazuje názvem „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ SPORTU“ symbol plochy (OS) se nemění 

Využití hlavní: 
Ve druhé dorážce se před textem „…zařízení pro sportovce i návštěvníky“ slovo „sociální“ nahrazuje 

slovem „hygienická“. 
 

Využití přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
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V názvu plochy se vypouští pomlčka před slovem „hřbitovů“:  
PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ HŘBITOVŮ (OH) 

Využití hlavní: se nemění 
 

Využití přípustné: 
Ve třetí dorážce se před textem „…zařízení pro návštěvníky“ slovo „sociální“ nahrazuje slovem 

„hygienická“. 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY REKREACE RODINNÉ (RR)“ 
se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY REKREACE INDIVIDUÁLNÍ (RI)“ 

Využití hlavní:  
V první odrážce se  se před textem „stavby pro rodinnou (individuální) rekreaci …“ vypouští slovo 
„stávající“. 
 

Využití přípustné:  
V poslední odrážce se vypouští text „dle § 21, odst. 5, 6, a 7 vyhl., o obecných požadavcích na 

využívání území“. 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Doplňují se podmínky pro plochy rekreace hromadné: 

PLOCHY REKREACE HROMADNÉ (RH) 

Využití hlavní: 
- stavby pro ubytování a služby související s hromadnou rekreací včetně stravovacích zařízení.  
 

Využití přípustné: 
- stavby bezprostředně související s využitím hlavním (např. garáže, parkovací přístřešky); 
- veřejná prostranství, plochy pro relaxaci obyvatel, dětská a maloplošná hřiště, zeleň na veřejných 

prostranstvích včetně mobiliáře a prvků drobné architektury;  
- komunikace, parkovací plochy a další stavby související s dopravní obsluhou plochy; 
- oplocení. 
 

Využití podmíněně přípustné: 
- stavby a zařízení technické infrastruktury a technického vybavení včetně přípojek s ohledem na 

prostorové možnosti lokality, urbanistickou strukturu a charakter okolní zástavby; 
- stavby a zařízení pro další vybavenost a provozování služeb a podnikatelských aktivit, které svým 

provozem a technickým zařízením nenaruší užívání staveb a zařízení ve svém okolí, nesníží kvalitu 
prostředí souvisejícího území a lze jejich realizaci s ohledem na architekturu a urbanistickou 
strukturu zástavby lokality připustit. 

 

Využití nepřípustné: 
- stavby bytových a rodinných domů a stavby rodinné rekreace; 
- ostatní stavby a zařízení neslučitelné s využitím hlavním, přípustným a podmíněně přípustným; 
- využití, u kterého nelze vyloučit negativní účinky na životní prostředí a snížení kvality prostředí pro 

rekreaci. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
- zastavitelnost pozemků do 40 %; 
- maximální výška zástavby 1 NP a podkroví. 
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Doplňují se podmínky pro plochy rekreace v zahrádkářských osadách: 

PLOCHY REKREACE V ZAHRÁDKÁŘSKÝCH OSADÁCH (RZ) 

Využití hlavní: 
- zahrady se stavbami pro uskladnění nářadí a zemědělských výpěstků a zahrádkářskými chatami - 

zastavěná plocha do 25 m2;  
- studny, skleníky, pergoly, pařeniště; 
- oplocení, 
- klubovna včetně hygienického zařízení - zastavěná plocha do 50 m2. 
 

Využití přípustné: 
- společné oplocení zahrádkářské osady, oplocení pozemků jednotlivých zahrad průhledným nebo 

živým plotem; 
- stavby pro rodinnou rekreaci – chaty, rekreační domky, zahrádkářské chaty - zastavěná plocha do 

50 m2; 
- odstavné plochy pro automobily uživatelů zahrad; 
- stavby a zařízení technické infrastruktury a technického vybavení včetně přípojek; 
- komunikace funkční skupiny C a D, účelové komunikace, parkovací plochy. 
 

Využití nepřípustné: 
- stavby pro bydlení; 
- ostatní stavby a zařízení nesouvisející s využitím hlavním nebo přípustným. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
- zastavitelnost pozemků jednotlivých zahrad do 30 %. 
- maximální výška nové zástavby 1 NP a podkroví. 

 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY SMÍŠENÉ VÝROBNÍ A SKLADOVÁNÍ (VS)“ 
se nahrazuje názvem a symbolem „STAVBY SMÍŠENÉ VÝROBNÍ VŠEOBECNÉ (HU)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné:  

V páté odrážce se před textem „zařízení sloužící zaměstnancům“ slovo „sociální“ nahrazuje slovem 
„hygienická“. 

-  
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ -FOTOVOLTAICKÝCH ELEKTRÁREN (VS-E)“ 
se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY VÝROBY ENERGIE Z OBNOVITELNÝCH ZDROJŮ (VE)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: 
Ve druhé odrážce se před textem „… pro zaměstnance“ slovní spojení „sociální vybavenost“ 
nahrazuje slovním spojením „hygienické zařízení“. 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
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Název a symbol plochy „PLOCHY VÝROBY ZEMĚDĚLSKÉ – SADŮ A ŠKOLEK (ZS)“ 
se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY TRVALÝCH KULTUR (AT)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ – ZAHRADY“ 
 se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY ZELENĚ ZAHRADNÍ A SADOVÉ (ZZ)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
Vypouští se třetí odrážka s textem „- na území Městské památkové rezervace Štramberk lze stavět 
jen v historicky doložitelné poloze a objemu, chráněna je historická parcelace a uspořádání objektů 
na pozemku, tzn., že výstavba je možná jen v historicky doložitelných polohách.“ 

 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY PROSTRANSTVÍ VEŘEJNÝCH - ZELENĚ VEŘEJNÉ (ZV)“ 
se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY ZELENĚ SÍDELNÍ OSTATNÍ (ZS)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 

 
 

Do názvu plochy se za text „PLOCHY PROSTRANSTVÍ VEŘEJNÝCH“ doplňuje slovo „VŠEOBECNÝCH“, 
symbol plochy „PV“ se nahrazuje symbolem „PU“ 

Využití hlavní: 
Vypouští se první až třetí odrážka s textem: 
„- plochy veřejně přístupné (plochy podél komunikací, chodníky, zastávky hromadné dopravy, 

plochy zeleně na veřejných prostranstvích, odstavné plochy, výhybny, odpočívky, parkoviště 
apod.); 

- přístřešky pro hromadnou dopravu, prvky drobné architektury, mobiliář; 
- zařízení a stavby nezbytného technického vybavení a přípojek na technickou infrastrukturu.“ 
Doplňuje se odrážka s textem: 
„- náměstí s funkcí společenskou, kulturní a dopravní.“ 
 
Doplňuje se text: 
„Využití přípustné: 
-  zařízení a stavby technického vybavení a přípojek na technickou infrastrukturu.“ 
 
Využití nepřípustné: 
V první odrážce se za textem „… - nesouvisející se stavbami a využíváním pozemků uvedeném ve 
využití hlavním“ doplňuje text „a přípustném“. 
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Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
V první odrážce se text: „na území Městské památkové rezervace Štramberk lze stavět jen 

v historicky doložitelné poloze a objemu, chráněna je historická parcelace a uspořádání objektů 
na pozemku, tzn., že výstavba je možná jen v historicky doložitelných polohách“ 

nahrazuje textem: „při využívání náměstí respektovat podmínky stanovené pro Městskou 
památkovou rezervaci Štramberk a ochranu nemovitých kulturních památek situovaných na 
náměstí.“ 

 
 

Do názvu plochy se za text „PLOCHY TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY“ doplňuje slovo „VŠEOBECNÉ“ 
symbol plochy „TI“ se nahrazuje symbolem „TU“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY TĚŽBY NEROSTŮ (TN)“  
se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY TĚŽBY VŠEOBECNÉ (GU)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání a ochrany krajinného rázu: se nemění 
 
 

Do názvu plochy se za text „PLOCHY ZELENĚ OCHRANNÉ“ vkládá text „A IZOLAČNÍ“  
symbol plochy (ZO) se nemění 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění  

Podmínky prostorového uspořádání a ochrany krajinného rázu: se nemění 

 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ (SN)“ 
 se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY SMÍŠENÉ KRAJINNÉ VŠEOBECNÉ (MU)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: 
Vypouští se první odrážka s textem: 
 „- územní systém ekologické stability – biokoridory lokálního významu;“ 
 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné: 
Vypouští se první odrážka s textem: 
„- na pozemcích, které jsou součástí ploch smíšených nezastavěného území a současně vymezeného 

územního systému ekologické stability (ÚSES) umisťování nových staveb a trvalého oplocení či 
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ohrazení, s výjimkou staveb dopravní a technické infrastruktury, které jsou migračně zprůchodněny 
a nesnižují dosažený stupeň ekologické stability a s výjimkou staveb, zařízení a opatření pro 
snižování ekologických a přírodních katastrof (např. protipovodňová opatření, opatření proti 
sesuvům apod.) a pro odstraňování jejich důsledků;“ 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
Vypouští se druhá odrážka s textem: 
„- na území Městské památkové rezervace Štramberk lze stavět jen v historicky doložitelné poloze 

a objemu, chráněna je historická parcelace a uspořádání objektů na pozemku, tzn., že výstavba je 
možná jen v historicky doložitelných polohách.“ 

 
 

Do názvu plochy se za text „PLOCHY LESNÍ“ vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“, 
v závorce se u symbolu plochy za písmeno „L“ doplňuje písmeno „U“. 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné: 
Vypouští se první odrážka s textem: 
„- na pozemcích, které jsou součástí ploch lesních a současně vymezeného územního systému 

ekologické stability (ÚSES) umisťování nových staveb a trvalého oplocení či ohrazení, s výjimkou 
staveb dopravní a technické infrastruktury, které jsou migračně zprůchodněny a nesnižují dosažený 
stupeň ekologické stability a s výjimkou staveb, zařízení a opatření pro snižování ekologických 
a přírodních katastrof (např. protipovodňová opatření, opatření proti sesuvům apod.) a pro 
odstraňování jejich důsledků;“ 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
V první odrážce s text: 

„- na území Městské památkové rezervace Štramberk lze stavět jen v historicky doložitelné poloze 
a objemu, chráněna je historická parcelace a uspořádání objektů na pozemku, tzn., že výstavba je 
možná jen v historicky doložitelných polohách.“ 

nahrazuje textem: „Nejsou stanoveny.“ 
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Do názvu plochy se za text „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ “ vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“  
symbol plochy „Z“  se nahrazuje symbolem „AU“ 

Využití hlavní: se nemění 
 

Využití přípustné:  
V sedmé odrážce se text: „, akumulaci a rozvody vody do 2 000 m2“ nahrazuje textem: „akumulaci 

vody do 2 000 m2 a stavby a zařízení pro rozvody vody“. 
 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné:  
V první odrážce se za textem: „… , které jsou součástí ploch zemědělských“ vypouští text: „a současně 
vymezeného územního systému ekologické stability (ÚSES)“  

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
Vypouští se první odrážka s textem: 

„- na území Městské památkové rezervace Štramberk lze stavět jen v historicky doložitelné poloze 
a objemu, chráněna je historická parcelace a uspořádání objektů na pozemku, tzn., že výstavba je 
možná jen v historicky doložitelných polohách“. 

 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ (VV)“ 
  se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY VODNÍ A VODNÍCH TOKŮ (WT)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 

Využití přípustné:  
V desáté odrážce se za textem „územní systém ekologické stability“ vypouští text „– biokoridory 
lokálního významu“. 

 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

V poznámce se text: „V případě, že je vodní tok součástí ploch přírodních (územního systému 
ekologické stability) budou respektovány podmínky pro využívání stanovené pro plochy 
přírodní.“ 

nahrazuje textem: „V případě, že je vodní tok nebo vodní plocha součástí vymezeného územního 
systému ekologické stability, budou stavby a zařízení uvedené ve využití přípustném realizovány za 
předpokladu, že významným způsobem nenaruší funkčnost územního systému ekologické stability.“ 

 

Doplňují se podmínky pro plochy: 

PLOCHY PŘÍRODNÍ VŠEOBECNÉ (NU) 

Využití hlavní: 

- plocha národní přírodní památky Šipka; 
- územní systém ekologické stability vymezený za účelem přetrvání původních přirozených skupin 

organismů v jejich typických stanovištích a v podmínkách kulturní krajiny. 
 

Využití přípustné: 
- opatření ve prospěch zvýšení funkčnosti ÚSES (např. revitalizace, renaturace, výsadby 

autochtonních druhů, probírky, samovolná sukcese, zatravnění). 
 

Podmíněně přípustné využití: 
- opatření k hospodaření v daných plochách, která nepovedou ke snížení stabilizační funkce ÚSES, 

zneprůchodnění či přerušení kontinuity ÚSES; 
- stavby a zařízení dopravní a technické infrastruktury, které jsou migračně zprůchodněny pro volně 

žijící zvířata a nesnižují dosažený stupeň ekologické stability prvků ÚSES; 
- technická opatření a stavby, které zlepší podmínky využití území pro účely rekreace a cestovního 
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ruchu (např. u značených turistických tras stavby přístřešků a odpočívek pro turisty včetně 
informačních tabulí, rozcestníků apod.) a nesnižují dosažený stupeň ekologické stability prvků 
ÚSES. 

 

Nepřípustné využití 
- umisťování nových staveb s výjimkou staveb uvedených ve využití podmíněně přípustném včetně 

umisťování staveb, zařízení a jiných opatření pro těžbu nerostů; 
- stavby pro výrobu energie; 
- trvalé neprůchodné oplocení a ohrazení. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
- v záplavovém území a tam, kde hustý porost může zhoršovat rozliv vody nežádoucím směrem, 

zakládat a udržovat lesní porosty jako velmi řídké a podél břehů vodních toků navrhovat vegetační 
doprovod jako mezernaté pruhy, a to zejména v místech, kde se předpokládá větší hromadění 
vodou unášených plavenin. 

 
 

Do názvu plochy se za text „PLOCHY PŘÍRODNÍ“ vkládá slovo „JINÉ“,  
symbol plochy „PP“ se nahrazuje symbolem „NX“ 

Využití hlavní: 
Vypouští se první odrážka s textem: „plocha národní přírodní památky Šipka;“ 
Doplňují se odrážky s textem: 

- plochy přírodní památky Štramberk; 

- plocha arboreta a botanické zahrady. 
 

Využití přípustné: se nemění 
 

Využití podmíněně přípustné: 
V první odrážce se za textem: „…že nedojde k narušení ochrany jevů, za jejichž účelem byly“ 

vypouští text „národní přírodní památka,“. 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 

Doplňují se podmínky pro plochy: 

PLOCHY DOPRAVY VŠEOBECNÉ (DU) 

Využití hlavní: 
- veřejně přístupné komunikace včetně prostranství užívaných jako veřejná prostranství, např. 

chodníky, zastávky hromadné dopravy, dále pásy pro cyklisty, cyklostezky, plochy zeleně na 
plochách komunikací, odstavné plochy, výhybny, odpočívadla, lávky, mosty, parkoviště na terénu 
apod. 

 

Využití přípustné: 
- přístřešky pro hromadnou dopravu na zastávkách hromadné dopravy; 
- prvky drobné architektury, mobiliář (např. lavičky, odpadkové koše) na chodnících; 
- parkoviště a umístění kontejnerů na tříděný odpad a veřejných WC s ohledem na prostorové 

možnosti plochy a organizaci lokality; 
-  zařízení a stavby technického vybavení/technické infrastruktury a přípojek na technickou 

vybavenost s ohledem na prostorové možnosti plochy. 
 

Využití nepřípustné: 
- stavby, zařízení a využití pozemků nesouvisející se stavbami a využíváním pozemků uvedeném ve 

využití hlavním a přípustném. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
Na území Městské památkové rezervace Štramberk lze stavět jen v historicky doložitelné poloze 
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a objemu, chráněna je historická parcelace a uspořádání objektů na pozemku, tzn., že výstavba je 
možná jen v historicky doložitelných polohách 

 
 

Název plochy „PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY SILNIČNÍ“ 
se nahrazuje názvem „PLOCHY DOPRAVY SILNIČNÍ“, symbol plochy (DS) se nemění  

Využití hlavní: 
Ve třetí odrážce se za textem v závorce před slovem „zařízení“ slovo „sociální“ nahrazuje slovem 
„hygienická“. 
 

Využití přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
V první odrážce s text: 

„- na území Městské památkové rezervace Štramberk lze stavět jen v historicky doložitelné 
poloze a objemu, chráněna je historická parcelace a uspořádání objektů na pozemku, tzn., že 
výstavba je možná jen v historicky doložitelných polohách.“ 

nahrazuje textem: „Nejsou stanoveny.“ 
 
 

Název a symbol plochy „PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY ŽELEZNIČNÍ (DZ)“ 
 se nahrazuje názvem a symbolem „PLOCHY DOPRAVY DRÁŽNÍ (DD)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: 
Ve čtvrté odrážce se za text: „stavby a zařízení technické infrastruktury“ doplňuje text „a přípojek na 
technickou infrastrukturu“.  
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
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V názvu oddílu G se za textem „VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 
OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO 
ASANACI“ vypouští text „, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT“ 

 
Stavby pro dopravu 

 
Text se nemění.  
 
Stavby pro vodní hospodářství 

 
Text se nemění.  
 
Stavby pro energetiku  

 
Text se nemění.  
 
Veřejně prospěšná opatření pro územní systém ekologické stability (ÚSES): 

Text: 
„N2, N4 - nadregionální úroveň územního systému ekologické stability – nadregionální biokoridor 
N1, N3 – nadregionální úroveň – lokální biocentra vložená do nadregionálního biokoridoru 

R1 - regionální úroveň územního systému ekologické stability – regionální biocentrum 
R2, R4, R6, R8 - regionální úroveň územního systému ekologické stability – regionální biokoridor 
R3, R5, R7 – regionální úroveň – lokální biocentra vložená do regionálního biokoridoru“ 

se zrušuje. 
 
Doplňuje se tabulka s výčtem veřejně prospěšných opatření: 

Označení VPO  
v ÚP 

Označení VPO  
v ZÚR MSK 

Popis opatření 

VU.K1-2, VU.K2-2 - 
zalesnění nefunkčních částí lokálního biokoridoru 
označeného LBK.L9 

VU.K3-2 - 
zalesnění nefunkční části lokálního biocentra označeného 
LBC.L7 

VU.K4-2 

RBK539 
 

zalesnění nefunkční části lokálního biocentra označeného  
LBC.539-R5 vloženého do regionálního biokoridoru  

VU.K5-2, VU.K6-2,  
VU.K7-2 

zalesnění nefunkčních částí regionálního biokoridoru 
označeného RBK.539-R4 

VU.K8-2 
zalesnění nefunkční části lokálního biocentra označeného  
LBC.539-R3 vloženého do regionálního biokoridoru 

VU.K9-2, VU.K10-2, 
VU.K11-2, VU.K12-2, 
VU.K13-2 

zalesnění nefunkční části regionálního biokoridoru RBK.539-
R2 

VU.K14-2,  
VU.K15-2 

- 
zalesnění nefunkčních částí lokálního biokoridoru 
označeného LBK.L5 

VU.K16-2 - 
zalesnění nefunkční části lokálního biocentra označeného 
LBC.L4 

VU.K17-2 - 
zalesnění nefunkční části lokálního biocentra označeného 
LBC.L2 

VU.K18-2, VU.K19-2 - 
zalesnění nefunkčních částí lokálního biokoridoru 
označeného LBK.L18 
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Doplňuje se text: 
„Vymezení staveb a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti státu 

Územním plánem Štramberk nejsou vymezeny stavby a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti 
státu.“ 
 
Doplňuje se text: 
„Vymezení ploch pro asanaci 

Územním plánem Štramberk nejsou vymezeny plochy pro asanaci.“  
 
 

Zrušuje se oddíl:  

H. VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE 
UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO 

 
Stavby pro vodní hospodářství: V – vodojemy ve prospěch Města Štramberk 
V   – vodojem DTP I 2 x 50 m3 (parc. č. 1088) 
 
 

Označení a název oddílu: „I. STANOVENÍ KOMPENZAČNÍCH OPATŘENÍ PODLE § 50 ODST. 6 
STAVEBNÍHO ZÁKONA “ se nahrazuje označením a názvem: „H. KOMPENZAČNÍ OPATŘENÍ PODLE 
ZÁKONA O OCHRANĚ PŘÍRODY A KRAJINY“ 

 
Za textem „Územním plánem Štramberka nejsou stanovena kompenzační opatření podle“  
se text: „§ 50 odstavce 6 stavebního zákona v platném znění“ nahrazuje textem: „zákona o ochraně 
přírody a krajiny.“ 
 
 

Označení oddílu písmenem „J.“  se nahrazuje písmenem „I.“, z názvu oddílu se za textem: 
„VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV“ vypouští text: „A STANOVENÍ MOŽNÉHO 
BUDOUCÍHO VYUŽITÍ“ 

 
Text bodu 1) se nemění. K úpravám dochází v tabulkové části. 

V tabulkové části se upravuje označení ploch územních rezerv do souladu s jednotným standardem. 
Mezi písmeno R a pořadové č. plochy se vkládá tečka. 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky 
realizace 

Výměra 
 v ha 

R.1 
Název a symbol plochy 
„Plochy smíšené obytné 
venkovské (SV)“ se nemění. 

Za textem „vybudování veřejného vodovodu; 
do čtyř let od vydání Změny č.“ se číslovka „1“ 
nahrazuje číslovkou „3“  

Výměra se 
nemění 

R.2 

Z názvu plochy: „Plochy 
bydlení individuálního“ se 
vypouští text „– městské 
a příměstské“, symbol 
plochy (BI) se nemění.  

Za textem „vybudování dopravní a technické 
infrastrukturu pro obsluhu plochy; 
do čtyř let od vydání Změny č.“ se číslovka „1“ 
nahrazuje číslovkou „3“   

Výměra se 
nemění 

R.4 

Za text: „Plochy technické 
infrastruktury“ se doplňuje 
slovo „všeobecné“, symbol 
plochy „TI“ se nahrazuje 
symbolem „TU“ 

Text se nemění.  Výměra se 
nemění 
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Označení oddílu písmenem „K.“  se nahrazuje písmenem „J.“ VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE 
KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE 

 
Text se nemění. 
 

Označení oddílu písmenem „L.“  se nahrazuje písmenem „K. “ VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE 
KTERÝCH JE POŘÍZENÍ A VYDÁNÍ REGULAČNÍHO PLÁNU PODMÍNKOU PRO ROZHODOVÁNÍ O 
ZMĚNÁCH JEJICH VYUŽITÍ 

 
Tabulková část: 

Označení  
ploch 

Plochy – způsob využití Podmínky realizace 

Z42 
 

Plochy smíšené obytné – 
městské centrum (SMC) 
 

regulační plán byl zpracován a vložen do evidence 
územně plánovací činnosti; nabytí účinnosti dne  
20. 11. 2020 

se zrušuje. 
 
Doplňuje se text: 
„Územním plánem Štramberka nejsou vymezeny plochy nebo koridory, ve kterých je pořízení 
a vydání regulačního plánu podmínkou pro rozhodování o změnách jejich využití.“ 
 
 

Zrušuje se oddíl: „M. ÚDAJE O POČTU LISTŮ ÚZEMNÍHO PLÁNU A POČTU VÝKRESŮ GRAFICKÉ ČÁSTI! 

 
Textová část Územního plánu Štramberka – úplného znění po Změně č. 2 obsahuje titulní stranu, dvě 
strany obsahu, 50 stran (listů) včetně Přílohy č. 1  

Grafická část Územního plánu Štramberka obsahuje výkresy        v měřítku 
 A.1 Základní členění území                  1 : 5 000  
 A.2 Hlavní výkres                     1 : 5 000 
 A.3 Doprava                       1 : 5 000 
 A.4 Vodní hospodářství                   1 : 5 000 
 A.5 Energetika, elektronické komunikace              1 : 5 000 
 A.6 Výkres veřejně prospěšných staveb, opatření a asanací         1 : 5 000 
 
 

Název přílohy: „PŘÍLOHA Č. 1 - VYSVĚTLENÍ POJMŮ“ se nahrazuje označením a názvem oddílu:  
„L. VYMEZENÍ DEFINIC POJMŮ, KTERÉ NEJSOU DEFINOVÁNY VE STAVEBNÍM ZÁKONĚ NEBO  
V JINÝCH PRÁVNÍCH PŘEDPISECH“ 

Ruší se číslování abecedně seřazených pojmů a nahrazuje se odrážkami. 

U pojmu „Doplňková stavba - doprovodná stavba k hlavní stavbě (např. pergoly, skleníky, zimní 
zahrady, altány, bazény apod.)“ se vypouští text „dle § 21 vyhl. o obecných požadavcích na využívání 
území“ 

U pojmu „Dopravní a technická infrastruktura je součástí veřejné infrastruktury. se vypouští text „ve 
smyslu § 2 písm.k) bod 1 a 2 stavebního zákona“. 

Doplňuje se pojem „Hygienická zařízení – např. toalety, umývárny, sprchy apod.“ 

V pojmu „Koeficient zastavění pozemku (KZP)“ se za textem „Koeficient zastavění pozemku (KZP)“ 
doplňuje text „udávaný v %“.  

V pojmu „Plochy veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ se text „veřejných prostranství – 
zeleně veřejné (ZV)“ nahrazuje textem „zeleně sídelní ostatní (ZS)“.  
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V pojmu „Rekreační chaty – stavby pro rodinnou (individuální) rekreaci“ se vypouští text „§ 40 
vyhlášky č. 268/2009 Sb.,a § 21 vyhlášky č. 501/2006 Sb.“ 

Vypouští se pojem „Sociální zařízení – např. toalety, umývárny, sprchy, šatny apod.“. 

V pojmu „Stavby doplňkové ke stavbám hlavním – stavbám pro bydlení a pro rodinnou rekreaci 
(např. pergoly, skleníky, zimní zahrady, altány, bazény apod.) se vypouští text „dle § 21, odst. 5, 6, a 7 
vyhlášky o obecných požadavcích na využívání území.“ 

V pojmu „Stavby a zařízení pro jezdecké sporty“ se v závorce uvedené slovo „sociální“ nahrazuje 
slovem „hygienická“. 

V pojmu „Vedlejší stavba – stavba“ se za text „sloužící pro hlavní a přípustné využití, která doplňuje 
stavbu hlavní a svým objemem nepřevyšuje objem stavby hlavní,“ doplňuje text „přičemž nesmí být 
technicky propojená s hlavní konstrukcí,“.  

 

 

 


